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Baramiy

AFRUBE  ERBFSFE FANHRFATXA¥AE
B9 B B

FEAERMFLA%XBESHEMFRFIOEIHEFTHRARK,
PHRREFABE RWXHSHM RERKANRAD .

HAERMEFRBFELEFRRFIRLK. EdEAtF
EEEZBETEAR 6B UK FAUXELEEHULRRE¥
ARERNEEHA AEEFRAFARANHEY . ERLEHIR BTN
EMAA4SEEFRERKFRBERAIALSFHR LT A¥
HTHEZ*FATMEIXER AXAFRBEHE T FRE T
RIBARNHALER . LEETAFXSEEEFREKEAHE. S X
NENAAEBRABEFHEBEHR ARREIBAE X, KEK
KARAER FRAAFFXFRBFAIHBX AR FALAF
AYBEREIABENARRKEBRRA¥AXYR.

NEEAFHBRBESEIHE - FUBETAEN AL L LR ESE
X+ HAEHRF RS ERH#T.

REERMBFATXAFBENHARFICNEFELEH
EEELMN BERBASFTEA LRGN IH . AHFTHNL L.
NAF L+ BEALE BTSSR RA KL,

EURF S 2008 F LN BEXHBEL L,



HEHATAK

XEPHAGE B DERERNAER T THERK
AZEN+EHAR URB R TN EHR . FAXTEZHE
TEAHE EMNMRAZLETHBRER.

AR EEHANT BRI RNEAER“BEH K
(Translation Technology) — ] # M # &, & % A ¥ Translation
Technology # % “# # & K7, X 4~ ¥ % & # #& Translation
Techniques # Translation Skills W# EE X, xR T E#F 5
ERBFEAX -—EL;EHN"BERAEETERRR
Technology WHEE X : “BE"E5“HR”., ETHZEHRHENE
XEE%, WARALEHNEL, #AE « # 5 (Lynne
Bowker ) # Computer-aided Translation Technology: A
Practical Guide ( i By B E A . TRAFEIND —FF B E
X: BHBERE-—FTHRABALEZF N EEER LA BB
THhEANEMBR  EEEABNEN —RIE, #0XFL
BRERETREE; 7 — T URKBEREFEFEHAN T E, A
WERMMHIERKEEE % %. (Bowker,2002: 5-9) X # &
N E W E X, &£ # & A Dictionary of Translation
Technology ( BEFHHLHELND —FFHATHEXURK T 2,
FEEHREXNBEFRG B, T THTEEF R i fhT
H R AL #% 757 (Chan,2004;: 258), KF XA XN Z W
EX . ANABERAROEARF B ERNBBENFRFTT
RXRETFTHEARN B2 ANBLFTEEXRAXRZFRE LI
WHEEH 2.

APWEARBERR ELABRANRE . A REEALSE
BARZIRBENFHAFANEENEFTEE, AHSRBETF



Vi

BEARHAY

HR AR ANBEELA LS EAREALS St i B 8%,
—FTH A BEXARUNBEEFETRENREFEALISSHEW
GB BERIANBEAUEFEATISSHERERE AN LS N A HHEE
BEREFABRENBRAEFEALS S, F— 7B ATHEFLFES
BHEAFEEXHITR,

ARXRBHERZIANELF AR RO MR EHEF K., RITA B,
EHENEERE(EZE A ELEF+—F.

AR Fe et “AI AMBRA—HOAR AL —HHF
5, S PR AR ALK F R, A B AT BT 2 FRRE A R AR
T. BMTE, EFRZTLRMNG o E, A0 TERR

RiE,”
TFRIAEFHANAT L 53 E 4 L1374, R
#EARMT .

AARFPLERLELR TAG T E EAAIKESL
WEFARBRLEMEHN(RRAELNHED),
(http://www. jdtjy. com/yanjing/ Bible/CUV/b5)

EREXEXRARNFOFSE BHBRKIFANEETFRE.F
EBEHEAAENFRE, EAN2IHL, RNAHARABZHB TH
BREBEKBUKRN BT ER, HEENAFMBAETRANRER
B NTER BRATRYERFBEAECHE ARTUEREEER N
#HATME,

AHEQPLERRBEHRR T TEEN A, F—F% 0 BT
HERBEHBELZE TS EFENXRDAENRI N EFLHAE
HPFXWEZEREFRAEXRFHRNFERL. F_EX LB HENA
BBERALAEFRANENZERS, URBL AR IAAXHAWN
B, FZERTLNHYBEHRECENRENE KERZIH K.
BELENR BEFENBRAZRANBHAEANRE Sk, # 1T
ERUA RO NHGBERAENETEAE. FEETRNRENA
BRERAGARECALNFRL. ZFAENFELARUNERE S HBF



FRER UETARNRFRALER LV NARRE . ERFEHBEFR
EXERANBE RABEFARTHNEEH 2. FLERBELIL+H
RXHETEAFFNAEHEARNKE.
AEATEHARETFRBERS UM a8 8 F LA
BENEROE AL LR, FHE-FHILE.
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Bowker, Lynne (2002). Computer-aided Translation Technology: A Practical
Guide. Ottawa: University of Ottawa Press.

Chan, Sin-wai (2004). A Dictionary of Translation Technology. Hong Kong:
The Chinese University Press.

(X2 (AR XFIEA) ), http: //www. jdtjy. com/yanjing/Bible/CUV/b5.
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F—F #FEMRHNEXEMR.
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1967—2012

xxxxxx

BRI B0 D s, SE A U0 0 2 L B R B BRI s BARTR A
BRRERE, &Il HR 20 4D 60 G FCHL A B3 00 2 Ik Ha i 4 BY B
BRI B R T AL, 1966 £, h T HZHES L BRI ZE A<
(Automatic Language Processing Advisory Committee, ALPAC) 75 %t
e 5 X AL A% B B S T VR A B AR R B B NLE T A L BE A B A 46 4R
P, 4 B B R BORT LA 2 AN B B 1967 4F % 1983 4F 2 1 2F 5
1984 42 1992 F B A3 E K B W5 1993 4 £ 2002 4 2 H 3 & & #;
2003 SEES R RH .

— . BAZFHA. 1967—1983

BN BSOS, H B B B R IR T HLAR B, mALAR BRI 45 T
B &8 . B 1946 4F55 — & Bk ENIAC [a] LIk, WL B iF £ &5 H
—HRELRRE. 71966 FHNEFTLHEBEZRSMERXRZHLH
JHEBRESER. 1947 F, PEKAHBEZEZTFHEL S
(Rockerfeller Foundation) B BLf& * = # (Warren Weaver) 5 3% E {8 2
K21A 72 N 55 % B (Birkbeck college, University of London) % f&& - /&
775 « 5 B (Andrew Donald Booth) & & 5 2 I i #r & B 1Y &, fixi >k &4
FARBESHBM¥HE . (Chan,2004: 290-291)1949 4F,FH 3 F L R
AN RN RBEERERX, TEEHRAI(FHEER)
(Weaver Memorandum) , 1952 4F, BRE 4 W  BE-% # /K (Yehoshua
Bar-HilleDZERRE B T RK¥FBIFE — BB FEAR W HE f B
BE « ¥ 3L (William Locke) R %8 & « 718 i X % B R, 4 H(E



2

| BAENRHRY

SHHLES BIF: T U5 8 X)) (Machine Translation of Languages :
Fourteen Essays) (Locke and Booth,1955) , X &% — 74 3% T L& &1 1%
e SCEE . 1954 4E, TR IE K % (Georgetown University) B Fl| & « £
78 4% (Leon Dostert) F1 E Br & AL #1128 2 7] (International Business
Machines Corporation, IBM) i1 15 € il (Peter Sheridan) f§ IBM-
701 BUHLERMG BOEFE N RIEFEA AR X R GSBEL L —4
HEHRMEM. (Chan,2004: 125-126; Hutchins,1999: 1-16) [ 4, ¥l 2§
BRI SE — 0 B RICHLAR B ) (Mechanical Translation) £ 57 F)
SHHMEE T K% HR. (Yngve,2000: 50-51)1962 4, Hi i 15 &
234> (Association for Computational Linguistics,ACL)E%@ﬁE_\”[ ;
IR T2 P B & 5 27 ) (Com putational Linguistics) . & HL g
fhit, B 1965 4F , 4L 16 A~ E KM LG FIBF T B AL TR T 1125 Bt
RAFEEE AR EE.HA EE EE,EXF 75K
FEIR TR RTE VRV F A IME R AT 2\ F DRI A
B, (3KE,2006: 30-34)

H 20 b2 40 ERFH LR LG BIRERELN T+ 241K
B ERSFERMBIEARMY RNEZE. 1963 4, FIRBRFEEHIF
IS BFET A A EEXERRAILEBFTES K. (Chan,
2004: 303)1964 4F, EEBUNBL TH 7 A EXABMEINE S AL HE
J 2 5 A0t T A . (ALPAC,1966; Warwick,1987: 22-37)
1966 4, (GBS SHL8%: BMAEBFEMIES F PN M) (Languages
and Machines: Computers in Translation and Linguistics) g %5+5 H ,
“HLEF BH R A LR s AT L A9 b C(ALPAC, 1966 32), 1 H“7E %%
RHATEEAPE ILEBIFLTEREAMNOYPE, A, ZHR2A
HNZAF XL BIER R ERA . HARMEFRED.“BAT2AD.
HR R ML B AR K A E AR AT, HE BB B K
B, A1 46 o B BY B 4B (ALPAC, 1966, 25), HL%%
B9 IO 122 A 1) b i B O, OB A HAE M LA TR UBGE AT #
B”(ALPAC, 1966 i), i A “H N B B FETREEILBEEY . E
PR RAEMEN— T EEiRER”(ALPAC,1966: 32), XM



ExFEREMISEFERRT S 2 MIENITE, EEEEHILES
BRI T T 248t xd BRI Ak B A LA B R ST = A4 T S
B0, {EL 0 Sy R M B R SR 0 o IR T AL, AT DR A B B R
FEESHEBENEREAT 5.

SR FEL G B T80 03 0 B A I A K1 R S E A AT RESE B . M
HEKE B B EP - EENB A 568, # %12 12 (Translation
Memory) ¥4 #f £ iX — B B Hh L4 BB 5K . RAB L3 « M5 4K (John
Hutchins) #1635 , BHIR 1012 49 818 7T LU 3B 31 21 20 tH42 60 4R E 80
4FAR. (Hutchins,1998)1978 4, 38 « #/K kb (Alan Melby) 7E# fH
By K2 (Brigham Young University) B30 75 4 0F 55 WL 2% B AT &
A2 7 B 7 & 48 (Interactive Translation System) i, & 2% #7012
o ARE 2 Bl A\ “HE & 4b T (Repetitions Processing) T. H H, )\ F4R T
B FE4E . (Melby,1978; Melby and Warner,1995;: 187) ¥R 4E , fi &
« BT 25 BB (Peter Arthern) 7E RR B 25 51 3 B A2 75 I 12 R F AL % 028 ) F
ey FR A S0, B L SCAR K K #iF 7 (Translation by Text-
retrieval) {77k . B 2% BUTE SCEE AR L AR A 4R B A T =X A0 2 RE 5E
i HE ¥ AR E & TR e i B A e Bz B SCF TR BT
HAE ] 8% BT A HoAth i 5 097F 307 (Arthern, 1979 95),

1980 4F 10 A, 5T « #l (Martin Kay) 7 jii 4~ 1 % 5 K BF 58 o O
(Palo Alto Research Center of Xerox) &£ T —is 24 (AN S L2578
PR E Y A @) (The Proper Place of Men and Machines in
Language Translation) F3CE R HAIE - MILBFIERLE . KRS
REFE R As L RARBAE DL BEXEXHHERT ETFHAEA S,
UFEFRERBEFEL. Bass LRAEERZ A FELEICR LR
M BRI F ML TNEE . (Kay,1980: 9-18) M 4} HY X F K FEHF 8l
P B BT 2 5 H AR B B R R A AR T IR S e At AR A B
AN O ERXBIRRGA K,

A LRI, 7E 20 t4E 70 ALK ZE 80 R, BIFIC MM EE L
WL, BARMAEHANE R B EFICIZESHNEM SR BRI
575 BULF-78 [7] — B 6] £2 Hh B0 A2 B9 MR &, IR OE AT DA AR O 8

F-F WaRAEMEEML. 1967—2012
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BiEnanny

ICAZAE SR e Bk . WA ZBAGA , il 2% BB (/K L 55 BT S 2 30 e ki B 0
FRERIER TRKTTHRK.

R BIRICZ B SN TR L S B AS K EN BRI
HEAFAMEHA“BLiE S L& HE R S%” (Automated Language
Processing Systems, ALPS), % % %t o] 424t 2 i3 19 52 £ # [ 1 43
Bt. (Hutchins,1998: 291) #8432 # # iX f 5€ £ IL AL (Full Match)
MR RN E R BIFICILFE S . (Elita and Gavrila,2006: 24-26;
Gotti et al. ,2005; Kavak,2009) & i) 3 B 6k &5 £ T 58 2 IC AL A] 75
Bl BFCIZERZERHMOI SR, B iCIZENERIRRD.
(EIE,2011: 141)

1980 4E R J§ — SR XA 52 4 4 FF 05 ¥4 S R OR A7 B R 01, A R BE
EHAAF L ZCAROBFERE. (B b T 24 0 A o 5 4 i BR ) (il 4n
Ttk =3 8 A R , B WUE 5 BLPE I 3% A i & SUB B R X S B
R BFiCIZEAR—HLE THRENZE, KEHMHAFEFRAEE
F4 75 FED L M O B3 R R B (EL R R B X R S B S MR AT L OF
JoH W, (Zachary,1979: 13-28)

. RELXER: 1984—1992

1984 4F Z 1992 FF R B BIF R E XY . B TX/6H#
BILKkERBE. ATIBERT 1984 4, L R4 05T 1988 4, K ¥~
BT 1992 4E, (Marcuk.1989: 682-688)

N FIELE

1984 4F , &% 5. 19 0 2¢ L i 4 B B9 A RIS, B4 B 2 E E K
% B\ 6] (Trados GmbH) R &i+ ) STAR £ (STAR Group), X
P27 ) S o i B B R O R R A TR R

EEEZH AR HAE « #H/K (Jochen HummeD) F1F& £l » 7 JE
¥ 3 7% (Iko Knyphausen) 7£ 7 B /il % € 32. Trados B B & i&
Translation and Documentation Software, %72 & LA 14 R 45 7 A FF
Ui 7E A SL AR AR L BUN T IBM 24 &) B B3R B L 5 3R SO B B 52 iU



11 FF % R % B BH R k4 . BRIk, Trados B4 9 F & 5 5 7T #10 H
fvi % B B R R K R AU . (Avery, 1999; Berry, 1996; 285-289;
Boehme and Svetova, 2001 ;Carroll,2000; Garcia and Stevenson,2005:
18-31;Gerasimov, 2002 ; Hummel ,2005; Pym, 1999 ; Raff,2000. 25-28,
2002; Shih, 2006 152-193, 2006: 276-298, 2006. 321-343; Wessel,
1995 87-105)

[ 4F & & - 52 89 STAR £ W R #£ H B X E. STAR &
Software, Translation, Artwork 1 Recording B B F £ 45 0§ 18] . 2\ &)
FEUVFELAGHFEERE S A UREAN T HE SHIFE. WEE,
STAR £ H7EEE T~ 5, AF R A AL T SR AR5 . 5
Sk NFFE T STAR 875, i GRIPS K& Transit {5 B8 B &% 8% ic
R %. R, B TFEFMERIKEOTGBRMEE,STAR XFEH
ARAPEFETELZ SR, £4 STAR 5 H )R 75 815 Rl £ G
HIEEEM AL, Chttp://www. star-group. net)

R L M B R R R TR AT A L AT Mk N B 2 AR AR BRI Sz s
H.X—URET T Bk ERE.

[EIE¥:3

F, i e B B R R Ak 4R T 1988 4, it [ Fr Rk AL AS 2 H]
H A 42 & 89 £ H 28 — BB (Eiichiro Sumita) #1 #8 ¥ ( Yutaka
Tsutsumi) &7 T Easy TO Consult (ETOC) T B, Z T B & —
KRR F iR, fF G Fin i B M T &l B R
WEEFHA L ERENEESR A F. i ETOC M4 H#t 17 2 i 1 #
FE: BEERNNGFRAE, REEIRMEPHFTERR, WREA
B UG EL , 0] 5t 4] F 547 38 v 43 A - 4 R 43 S 4R L X AR BB TR R B 45 A
F K TR ANE 25 0A] . SR 5K ) 28 5 9] B PR v ) XUER ) AT R B 4R
HAMRESH AR FE Bs HRAEE R, B 1 X LAY 3 3 E 1
SR 5 B 4 B AR B BOR SERUR L. RGO R M BEICIL” X
AR R SO R R R FRE R (B E BREEEARET
A “BFICIEARFE. X—RENW FEEGEREHRITIEE T

A-F HEHNREMHEREMIA. 1967—2012
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O HENRHA

M XK T R R dmFE e 2, W IR TR F ATy Rk, RINTE
AIN—FMFEST AFENZEFSEFREHEESIER. MHZRE
FFRRAT SRR S, A SRFEM A, K K46/ 7383 AT
#H M, (Sumita and Tsutsumi,1988: 2)

1988 4, B £ B A F JLAL[F F FF & 8 TED (Bt A Translator
Editon) 2 — MR XA LHE TR, FREANENTRFIEANFELT
VEE %4y . (Brace,1992a; Garcia, 2004 ) X Bt iif #7 ¥8 £2 B/ &)t ok
TEAT L 55 K BHEIR 55 W H B B A7 22 9 INK, A 5] SR & bk
BEIEH A, (http://www. translationzone, com)

PR BELZBARRAENAREE MultiTerm , B RB# A RIER S
(DOSEF FIELMEZEAEER TR, XN TEARBEQE KA
Vs T 8 — R gt A BB B, 2 BRI B € LRt 47 40
2k, (Eurolux Computers, 1992;: 8; http://www. translationzone. com;
Wassmer,2011)

1991 4E, %+ STAR £ H#) Transit 1.0 32 VR AVE RS /R W)
S FRIT. TRA 1987 FHBEHE, —HEREA A A FHMHEA.
Transit 1. 0 RS2 211 A 4 B BH IR R L AR HET RE, B A o FR B
XEZHEESFEEE O RAERICRP LR BERES . BRI
I ABERAMHRTBERNE. NREARWAERE AREE
5T HEBEXMH MM SET Transit 1.0, HEZARATEELEY
R k& R A 3k i = &, #] 1 TermStar, WebTerm, GRIPS,
MindReader, SPIDER #1 STAR James. (http://www. star-group.
net)

1992 4 L BARI KA T £~ Trados B 5 —% i A A ik % By
B R G, b % Ty FH o B B B R RO I

XEy R

1992 4E0] LA & 1 H8 i 4 B 80 2R X 389 8 10 FF o » X — 4 &% [ A 7
HIBERG SR, H— EEEZE AR LRA THNHEBER
48 Translator’'s Workbench 1 & DOS Rt # Translator’'s Workbench



II. Translator's Workbench II R # & 4ig sy s7 A, A& TW II
Editor (J§F TED) & MultiTerm 2, /2 B /1~ B iC 12 5 % 57 %%
BERATTIIEGHRSE. S]ILH « B (Matthias Heyn) fll3& T 1
LA F T A Trados T Align, J5 R ## & WinAlign, B A &
KREX, WHINBEEAGRFRELRELH AR . WHAEER.EE
B B WM B E FfFs+ . (Brace,1994; Eurolux Computers,1992;
http://www. translationzone. com; Hutchins, 1998 . 287-307)

H o EEERF W ILEE A 8 &1 Translation Manager/2(TM/
2) B4 B B A EEAE P A (Presentation Manager Interface) T #Y
% 7 8% 3 B T B i #/E R4 Operating System/2(0S/2). TM/2 &
T 37 B g 5 2% 1 L& RO 1 5 80 0k DA B9 PR R BRI 9 B R C 12 T
BE. EREB AN SUARLMRERE , A IRJE GRS IFF iR & 19 Fhif
B RE AL E R D e WAE R EOE H T E A B R &K
518 . RGEUWCERHEE AR ICIE S A& AL S 80 8, F AT L SR
EPRRALALER AR AT HI M E T EE VLB IERS. (Brace,
1992b) L R G AT RE 2 5 — A I A D28 B i R 52 09 1R & F Jili % B 803
%4:. (Brace,1993;Wassmer,2011)

H= B 22 « BFHE & (Svetlana Sokolova) FIWE [ (li K -
W %1 75 B T B} k& (Alexander Serebryakov) X W i #5A H IKN1E 5 F#1H +
AR P TR 1991 FAEX KB R E Promt 7], ZAAKRT
FAVLZSBEH ARSI B m RS T BERRITE.: HLa&H
FEREE RS AHE . BFCLREU RBEFEZE RS, (http://
www. promt. com)

Hu, ZEE L THRETIANFHERGAEHAA, —KED
T+ 24 (Mark Lancaster) 5z #9 SDL E Br A BR 2 & , $2 i &4
2BRIIRS . (http://www. sdl. com) B —F & i — L 582 FF 5 A0 HL 1A
ERMERBALE ATA BAEEARERAE, 2" AL T 1992 48, B #
AL FREG R ITAEMALEEBIRR G R TAE. XA REIT AR
T — R B BT RLAAE FI S 1B XT3 B AL 48 B 7 o AL 48 B IR A B IR IC 1Z TR
EEY Xpro? B4 RAELBIFS| %, (http://www. atasoft. com)

F-F BEHHEMAREMA. 1967—2012
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CRERIR R R

=, EEZEH: 1993—2002

1993 4 2 2002 4F 2 A By B MR X R 1 . X — A 301 oL fii
HWEBERE LR, FEEHR T (1) R N BB R 4ok i
Z; OFRKMEGENENREEKRBEZL,; (3)H 0#/ERY% (Windows
Operating System) 8 # & F £ FHA7 ; (4) 32 FF B9 SO #% 2 ok #4
Z; OOXFMEMEFTHEBRBA; (6L BN S S # A i
REEILE .

BRRREDEEFRFERES

1993 SEDIRT. M E RA =AM ERS, BB ZAMN
Translator’'s Workbench II, E FrF AL HLES A T 89 TM/2 K STAR 4
H B Transit 1.0, 1993 4E%| 2003 4F3xX 10 4E 8], 44 20 > 6 i 4§ By
HRRGATFRIGHETHHEE, B8 AR E Dga Vu, Eurolang
Optimizer(Brace, 1994) , Wordfisher, SDLX, ForeignDesk ., TransSuite
2000, ¥ f§ CAT. Wordfast, Across, OmegaT. MultiTrans, % #.
Heartsome Ni%%: . fEXAN0F 8, i A A i 4 B B0 38 R 0 18 K i 2
LURT B 7545

Déja Vu ZFAPESF Atril 28 1993 4FFF 4R 5F & A4 H i 46 B B 1% &
. Déja Vu MRBIRA R Atril AR 44 6 AR ELBETE
WREMMFEN, ERBMFICILER SR TFLOANIEREFERES
MERHERHEIBERSE. ARV AFEINEHIFRSE, BLES
RENFEHERE., MATAEFHBIFICIZ T ENZE bt & B ik 5 B
HMERGAPAAR: —BFARE REMKELRERE (MS-
DOS) Fizf7, “RAZ RAEB A A A RS . BrLLA &l FF 13 % 18 S
5 HC K #iEicie s,

Déja Vul.0 F 1993 F 11 Amth, BFE—1TAMKED 2.0 @
O P B B R KA. BEJS R A 9 Déja Viu 1.1 R, A0 A £ 50 5 i
RE AN A X 57 T B CH Xt 5% T B4R & LA & 5t 4 4% th 8 A9 00 S 7= )



